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JIuHreBoakcHonorumuyeckuin acnekt penpeseHraumm
6ubnensma Dieu Bo dpaHKOA3LIUHOM MEAMAAMNCKYPCE
Aemokparnueckoit Pecnybnukm Korro

B craThe [aeTcs IMHrBOAKCHUOJIOTMYEeCKUi aHamu3 616aensma Dieu ¢ 1esibio BblgeneHus
IPYIIT IEHHOCTEH, aKTyalM3UPYIOIMXCA MOCPEJICTBOM JIeKCeMbl Dieu B menuaguckypce
Jlemokpatuueckoit Pecniy6nuku Konro (JPK). C nomompio neprHULMOHHOrO aHaIn3a
OTpEJIEIEHO CEMAHTUYECKOE 3HAYEHUE CJIOBAPHOU efuHULbl Dieu. KonTekcTyanbHbii
aHa/m3 HOC]Iy)Kl/[H METOJI0OM Ol'lpe,I[e]IeHMﬂ 3HaYeHU JiekceMbl Dieu B cocTaBe KOHTEKCTa,
BBIJ€JIEHHOTO M3 TEKCTa U O6’be,£ll/lHeHHOF0 SI3BBIKOBOM eﬂMHMueﬁ, KOTOpaﬂ B KOHTEKCTE
pea]lV[ByeT n aKTVlBV[SV[pyeT CBOM 3HayeHUsl. B Xone uccienoBaHus 6])1]'[1/[ OHPeﬂeJ’[eHbI
SKCIJIMIIUTHbIE U UMITJIMIIUTHBIE CpeJZLCTBa Bpra)KeHVlH 6330BI:IX pe]IVlFI/IOSHl:IX LLeHHOCTeﬁ
KOHT'0JIE3CKOr0 06LIeCTBa, aCCOLMUPYEMbIe C BEPOU, HAaZIeX 10i, II0GOBBIO, JlaH GoJee
MO/IPOGHBIIT aHA/IN3 OPUEHTUPOB JIAHHBIX 1IEHHOCTHBIX YCTAHOBOK B Mejiaiuckypcee JPK.
MaCCMeﬂHﬁHblﬂ ,IlVlCKpr " €ro BUibl BOCHPV[MM‘{V[BLI K KOHTeKCTy aKTya]’leOFO couuasb-
HOTO GbITHsI, 0603HAYEHHOTO COLMaNbHBIM (PpakTOM. OHM HEMOCPEICTBEHHO HAIPAB/IEHbI
Ha 00LIeCTBEHHOE CO3HaHKe U (POPMUPOBAHME AKTYaJbHOTO OOIECTBEHHOIO MHEHHSI,
a TaKXKe SIBJISIIOTCST SepKaHOM, OTpa)KaIOU.LVlM KOTHUTUBHO-AKCUOJIOTUYECKUX CMBICJIBI.

KitioueBble CJI0Ba: JIMHIBOAKCUOJIOTUSI, PEJIUTUs, GUOIEN3M, LIEHHOCTH, IUCKYPC, PppaH-
Lly3CKU1 s13bIK, JlemokpaTuyeckas Pecry6imka Konro.
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VIHTBOAKCUOJIOTYS 3aHUMAETCS BbIYJIEHEHNEM S3bIKOBBIX

MapKepoB LIEHHOCTEN B YCTHON U MMCbMEHHOM PEYU HO-
CUTEJIEN A3bIKa Y PEKOHCTPYKLUMEN ITPE3YMITLNIA, U3 KOTOPIX UC-
XOJUT YEeJIOBEK WM COLMaIbHas IPYIIA IIPU OCYILIECTBIEHNY TEX
WM UHBIX geicTBuil. Kak rymaHuTapHas AUCUUIIIMHA JIMHTBU-
CTMYECKasl aKCHUOJIOTUA JAaeT BO3MOKHOCTD [103HaBATh Pa3JIMYHbIE
KyJIbTYPHbIE 1 HDAaBCTBEHHbIE€ (DEHOMEHBI, OHA BBIIIOJIHSIET CBOIO
($yHKUMIO Ha PYHIAMEHTAIILHOM YPOBHE KyJIbTYPbl B Kaue€CTBe
IVarHOCTUKY AYXOBHOCTU COBPEMEHHOW LIMBUIIN3ALIAN.
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CrienanucTsl 110 JIMHIBOAKCHUOJIOTUM OTMEYAIOT, UTO OLIEHKA
U LIEHHOCTb OCO3HAIOTCS B HACTOsIIIee BpeMs Kak PyHIaMeHTalb-
Hbl€ XapaKTEPUCTUKU ObITHS YeJI0BeKa U OOIIEeCTBa, HO OCTAIOTCS
ele He MO3HAaHHBbIE, B CBOEM €JJMHCTBE U OJHOBPEMEHHO B UX
BapUATHBHOM IIPECTaBJIEHHOCTH B s13bIKe [13, c. 4]. Cumraercs,
YTO aKCHOJIOTMYECKAasl JMHTBUCTUKA 3aHMMAET BaXHOE MECTO
B SI3bIKO3HAHUU U SIBJISIETCS] OGHOM U3 HanboJsiee BOCTPEOOBAHHBIX
TyMaHUTaPHBIX HayK. DTO CBS3aHO, IIPEXKIE BCETO, C TOCTOSIHHBIM
[IEPEOCMBICTIEHUEM TOHATUAN B PE3YyJIbTaTE COLMAIBHOTO PO~
rpecca 1 pa3BUTHUsI OOIeCTBa.

Kpome aT0ro, Kak ormMme4yaeT poccuiickum ydenslii B. M. Kapa-
CHIK, IMHTBOAKCHOJIOTHS — cepa MEeKIUCHUIIMHAPHOTO 3HAHNY,
KOTOPas N3y4aeT BOIJIOLIEHNE LIJEHHOCTEN B SI3bIKOBOM CO3HAaHUU
Y KOMMYHUKAaTUBHOM TNIOBEJIEHUN: «[JOMUHAHTBI CO3HAHUS U MO~
BE€JIEHNS B KOHLIEHTPUPOBAHHOM BHUJIE€ BBIPAKAIOTCS KaK [IEHHOCTU
KyJIbTYPBbl, CACTEMATU4YE€CKOE OCMBICTIEHNE KOTOPBIX B SI3bIKE JAET
OCHOBaHME BBIJEJIUTh aKCUOJOTUYECKYIO JINHTBUCTUKY — HOBYIO
006J1aCTb MHTETPATUBHOTO 'YMAaHUTAPHOTO 3HaHUs» [8, c. 8].

Nccnenosatens O. B. HuKkosaeBa c4MTaeT, YTO JIMHTBUCTUYECKAS
aKCHOJIOTHS «COCPELOTOYEHA Ha BbISIBJIEHUU SI3bIKOBBIX OCOOEH-
HOCTe€1, BO3HMKAIOIIYX I10 TPUYMHE LIEeHHOCTHO-00YCJIOBIIEHHOTO
Bocnpusitus mupa [10, c. 5]. ITo cosam Y. B. IllanuHOM, TMHIBO-
aKCHOJIOTUYECKas UHTEPIIPeTaLys NPeIosaraeT «M3BJIe4eHne
13 PEYEBOTO KOHTUHYYMA LIEHHOCTHBIX CY>KIIEHNM, KOTOPBIE TI03BO-
JISIOT BBISIBUTD MPENICTABJIEHUS O TOM, UTO SIBJISIETCS OJ1s1 KOMMY-
HUKAHTOB JIOJDKHBIM, TPAaBUJIBHBIM, COLIMAJIBHO U INYHOCTHO >Ke-
JIaHHBIM, PEKOHCTPYMPOBATh IPE3YMIIIUU U YCTAaHOBKY, KOTOPBIMU
PYKOBOJICTBYETCS UEJIOBEK WM coLMasipHas rpynmnay [15, c. 122].

V3yyeHue neHHOCTeN HEOOXOOUMO, II0CKOJIbKY OHU OIlpefie-
JISIIOT copiepsKaHue 1 crieurKy KyJIbTYpPbl B LIEJIOM. DTO U OIIpe-
IleJISIET aKTyaJbHOCTD HAILETO UCCIIEIOBAHMS, 3aKII0YaIONIYIOCs
B BBIJI€JIEHUU [IEHHOCTHBIX JOMUHAHT KYJIbTYPbI [JleMOKpaTU4eCKON
Pecny6sinkn Konro (manee IIPK), oTpa)keHHbIX B UCIIOJIb30BAaHUN
PEeJIMTMO3HOM JIEKCUKH BO (PPAHKOSI3BIYHOM MeUaVCKypCe.

OOHUM 13 OCHOBOMOJIATAIOMIYX ACTIEKTOB Y€JI0BEYECKOU K13~
HEeNIEATEIbHOCTH SIBJISIETCS PEJIUTHS. PesIMIrMo3HbIN S3bIK — BaXK-
HBIM aTpUOYT HALMOHAJIBHOTO U KyJIbTypPHOTO eguHCTBa. Tak,
HE3aBUCHUMO OT KOHTEKCTA, UCIIOJIb30BAHUE PEJIMTUO3HBIX TEP-
MUHOB B €K€JJHEBHOM OOIEHNU — DTO CII0CO0 TOHNMAHMUSI KYJIb=
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Typbl 1 punocodun 1, COOTBETCTBEHHO, OTPayKeHNE LIEHHOCTHBIX
YCTaHOBOK OOIIECTBA B LIEJIOM.

TakuMm 06pa3oM, LIesbI0 JAHHO CTAThU SIBJISETCS JIMHIBOAK-
CHOJIOTMYECKAsl XapaKTEPUCTUKA (PYHKLIMOHUPOBAHUS O1bIE-
u3ma «Dieu» 3a cueT BblIEJI€HUS IPYII LEHHOCTEN BO (PpaH-
ny3ckom mepuaguckypce JPK Ha ocHOBE CEMaHTUYECKOTO
1 KOHTEKCTyaJIbHOTO aHaJIn3a.

O6BbEeKTOM UCCiIegoBaHus sBsgeTcs oubdaensm «Dieu», HoOMU-
HUPYIOIMI OJHO U3 CAMBIX APKUX SIBJIEHUI U peanil XpUCTUaH-
ctBa «Dieu» (bor) B MennagucKypce Bo (ppaHIy3cKoM si3bike IPK,
a MpeJMeTOM BBICTYIIAIOT 3aJI0’KEHHbIE B HEM LIEHHOCTHBIE CMbIC—
Jibl, BEPOAIM30BaHHbIE B THPOPMALIMOHHOM IPOCTPAHCTBE JAHHO-
ro rocyznapcrTsa. brubiensmsl IpeAcTaBisioT cCOO0i MHOTOILIIAHOBOE
JIMHTBUCTUYECKOE siBJieHne. Ha ceromHsAmnnii 1eHb eIMHOTro 06~
IIETIPUHSATOTO OIlpefesieHus 6rbien3ma He CyIIeCTBYeT, TaK KaK
€CThb pa3yinyHble TOYKY 3PEHUs] B IOHNMaHUM 6161en3MoB. Tak,
HEKOTOpBIE YUYeHbIe IOHMMAIOT X B Y3KOM CMBICJIE — KaK «yCTOM-
4uBble coyeTaHus (Ppa3eosoru3msl), KOTOPble XapaKTEPU3YIOTCs
PSIOM TTOKa3aTesiel], 8 UMEHHO: CMBICJIOBOM 3aKOHYEHHOCTbIO, BOC-
IIPOM3BOJIMMOCTBIO (C BO3MOKHBIMY BapHMaHTaMM), CEMaHTUIECKOMN
U CTWINCTUYECKON MapKUPOBaHHOCTHIOY [4, c. 20]. Ipyrue, HaO-
6OpOT, MHTEPIIPETUPYIOT OMOIEN3MBI MIMPOKO — KaK COBOKYITHOCTh
00JIbIIOTO KOJIMYECTBA JIMHIBUCTUYECKHUX (PEHOMEHOB, 0603HAa -
YAIOUUX ITOHSTHS, HAIIPSIMYIO WJIM HESIBHO CBSI3aHHBIE HE TOJIBKO
¢ bubsnueii, HO U B 1]eJIOM ¢ TIpaBociaBueM [3, ¢. 36-37].

Hccnenosaress T. I1. KitokvHa B CBOEN CTaThe HE IIPUBOLUT
orpefesieHrs TepMUHA O16IeN3M, OJTHAKO IIPUMEHSET €T0 «IJIsI
0003HaYEHUSI UMEH COOCTBEHHBIX, BRIPaKEHUN U LIUTAT U3 bu-
651y, a TakoKe TexX, KOTOPble BO3HUKJIN Ha OCHOBE OM6IeNCKIX
CIO’KE€TOB U TEKCTOBY'.

CyoBapp JMHIBUCTUYECKUX TEPMHHOB IO, penakuuen
O.C. AxmMaHOBOM omnpefesseT 3TOT TEPMUH CJeAyIomuM obpa-
3oMm: «bubnensm - anri. biblical expression. Bu6neiickoe cioBo
WJIU BBIp@XKEHUE, Bolleauiee B OO SI3bIK» [2, C. 5.

[IpoBens aHanM3 onpeneIeHni JAHHOIO TEPMUHA, MBI IIPUILIIN
K BBIBOJy, UTO OH TPAKTyeTCs KaK CJI0BO (060pOT peun) u3 bu-
6svy, Bolenuiee B OOIINH S3bIK; €UHULA SI3bIKA, 3aIMCTBOBAH-

! Kmiokyna T. T1. OcobeHHOCTH ynoTpe6eHNs 1 TIEPEBOA aHITIMIICKHUX 1 PYCCKUX OM0/1e3MOB. DII€KTPOHHbIN
pecypc. URL: http: //samlib.ru (gata o6pamenus: 16.11.2024).
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Has 13 bubauu nnm Bocxonsmas K bubium 1o nporucxoxieHuro,
KOTOPAsi MOXKET OBbITh BBIPAKEHUEM, (PA3€0IOTMUECKAM COUETa-
HUEM, a(pOPU3MOM UM KPBLJIATBIM CJIOBOM.

B nameii paboTte Mbl OnupaemMcsi Ha MHeHue npodeccopa
E. M. Bepemarrnsna, KOTOPbIH 1107, TEPMUHOM O6UOJIeN3M ITOHU -
MaeT «OT/eJIbHbIE CJIOBA, YCTONYMBbLIE CJIOBOCOYETAHMS, Li€JIble
BBIPOXKEHUS U JaXKe (Ppasbl, BOCXOISIKUE II0 CBOEMY IIPOUCXO-
KOEHUIO K Bubiny, KoTopble Uau 3aMMCTBOBaHbI U3 bubmnuu,
WJIA TIOJIBEPIJIMCh CEMAHTUYECKOMY BO3IIE€CTBUIO OUOIEICKUX
TEKCTOB, B TOM YMCJI€ HE aCCOLMMPYEMBIE C HEll B COBDEMEHHOM
SI3bIKOBOM CO3HaHUM» [5, c. 90].

[To opunmanpHBIM TaHHBIM, OCHOBHOM pennuruen B IPK sBiisi-
€TCSl XpPUCTUAHCTBO (33,1 % HaceseHus UCTIOBEyeT KaTOIULU3M,
19,9 % - mpoTecTaHTh, 1,6 % ucnoBenyeT ucjaam).

Tak Kak MeauafUCKypC MpeLCTaBIseT co00i 0COOYI0 pas3-
HOBUJHOCTb [€PCYa3UBHOTO IUCKypcCa, B KOTOPOM BBIOOD
KOMIIO3MIJMOHHO-PEYEBLIX CPEACTB MONUYMHEH 3a7a4e Mpoenu-
POBaHNUS AEMICTBUTEIbHOCTH, B HEM OTPA’KAIOTCS KOJIIEKTUBHBIE
NIPECTABIEHNS O Hell U, CJ1€JOBAaTeIbHO, IEHHOCTHBIE YCTAHOBKU.

BnusiHue meguanycKypca Ha OOLIECTBEHHOE CO3HaHue (pop-
MUPYET YCTONUMBBII NHTEPEC CO CTOPOHBI YYEHBIX K OTPAKEHUIO
LIEHHOCTHBIX JIOMAHAHT ONPEIEIEHHOTO OOIECTBA COBPEMEHHBIMU
cpezcTBamMu MaccoBoil nHdopmauuu. [loaTomy npencrasisercs
CBOEBPEMEHHBIM U aKTyaJIbHbIM U3y4EHNE MEHTAIbHO-BEPOAJIbHBIX
(heHOMEHOB, BBIMOJIHSIOIMX ONOPHYIO, 0 MHeHUIO H. O. Anedu-
PEHKO, PYHKLMIO /17151 KOHCTPYHMPOBaHUs Meauanrckypcea [1]. Cro-
COOHOCTB AMCKypCa MaccMenya TPAaHC(HOPMUPOBATD U YCIIOXKHSITh
CEMAHTNYECKOe HAMOJIHEHUE OTHEJIbHBIX JIEKCUYECKUX €IMHNALL
OTM€Yaslacb MHOTMMM HccienoBaressimu (Anepupenko H. @. [1],
Jetik BaH T. A. [6], Ppi6ka K. B. [12], Tom6epr O. B. [14] u mp.). Tloz,
IeICTBUEM DKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB U BHYTPUIMCKYP-
CUBHBIX IIPOLIECCOB T€ MUJIU MHbIE JIEKCEMBI [T0JIBEPraloTCsl 3HAUM -
TEJIbHbIM CEMaHTUYECKUM U CTUIMCTUYECKAM TPaHChOpMaLrsIm?,

B nameit pa6ote mbl onupaemcsi Ha MHeHue T.T'. [Jlo6po-
CKJIOHCKOM, YTBEPXXIAIOUIEN, YTO MEIUANUCKYPC — BTO «CO-

! CM. Takxe KOJIJIEKTUBHYIO MOHOTpaduio: JIMHIBUCTUKA U aKCHOJIOTHS: STHOCEMHUOMETPUS IEHHOCTHDBIX
CMBICJIOB: KOJI/IeKTHBHast MoHorpadus. M.: TEBAVPYC, 2011. 352 c. (PyKoBoauTE b TPOEKTA IOKTOP HUIo-
JIOTMYECKMX HayK, Tpodeccop UIIIY E. O. Cepe6peHHNKOBA).

2 Opnosa O. B. JIMCKypCUBHO-CTUIMCTUYECKAS 9BOJIOLMS MEMAKOHIIENTA: JKU3HEHHBIH IIUKJI 1 MUPOMOJIE-
JIMPYIOMUH TTOTEHIMAI: AUC. ... A-pa ¢umos. Hayk. Tomck, 2012. 296 c.
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BOKYITHOCTb ITPOIIECCOB U MPOAYKTOB PEYEBOM NESITEIbHOCTU
B cdepe MacCOBOM KOMMYHMKAIIMX BO BCeM GOTAaTCTBE U CJIOXK-
HOCTY UX B3auMogencTBus» [7, c. 152].

Marepuaj 1 METOIbI

Marepuan 171 JaHHOTO UCCIIeNOBAHNS U3BJIEKAJICSI METOIOM
CIUIOLIHO¥ BbIOOPKU U3 TEKCTOB IOIMYJISIPHBIX [I€PUOANIECKUX U3~
nannii «Jeuneafrique» («Monogast Appuka»), «SGG.Congo» («Pe-
cny6ska KoHro. ['eHepasnbHblil ceKpeTapuaTr IPaBUTEIbCTBa»)?,
pa3MelLleHHbIX HA 3JIEKTPOHHBIX pecypcax, a Takke u3 opuuu-
aJIbHBIX HOBOCTHBIX KaHasoB Pecny6sinku Konro «Africanews»
(«HoBoctu Adpuxn»)® n «Republique.CD» («OdpunmanbHbIi
noprain Jlemokparuueckoi Pecny6siuku KoHro»)*, paguoceru
«Radiookapi» («Pagro Okanu»)® 3a nocjaegHUe NATh JeT.

JlaHHBIE BpeMEHHbIE PAMKU OOBSICHSIIOTCS HAIIMM HAaMEPEHNEM
TI0Ka3aTb COBPEMEHHOE Pa3BUTHE KOHTOJIE3CKOTO OOIIECTBA, COYe-
TAIOLEr0 COBOKYITHOCTb YPOBHEN XO3SIICTBEHHOI'O, COLIMAJILHOTO,
ITOJINTUYECKOIO Y KYJIbTYPHOTO pa3BUTHs CTpaHbl B XXI Beke.

[lepBblii 9Tan HAIIETO UCC/IEOBAHMS BKIIIOYAeT B ce6st nedpuHy-
LMOHHbIV aHAJIN3 CJIOBAPHOM €VHULIBI «Dieu» ¢ LeJIbIo BbIIEJIEHNS
CEMaHTUYECKOT0 3HAaYE€HUS CJI0BA, [IPEACTABJIEHHOTO B TOJIKOBBIX
cnosapsix Larousse (Jlapycc), LeRobert (Jle Po6ep), Dictionnaire de
I'Académie frangaise (CioBapp ®paniry3ckoil akaemnn).

MeTom0oM CIIONIHOM BbIGOPKU HaMU ObLIM 0TOOpaHbI 385 ¢par-
MEHTOB KOHTEKCTOB, COEep>KalInX JeKceMy «Dieu», 13 HOBOCTHBIX
1 MyOJIMLUCTUYECKUX CTATEN, fjajee C MOMOIbIO HAITPABIEHHO!
BbIOOPKU Mbl 0TOOpasu 327 (PparMeHToB ¢ ynoTpedeHreM 61bse-
usma «Dieu» / Bor B peJIMrMo3HOM 3HAUYE€HNU: BEPXOBHOE CyLIe-
CTBO, COTBOPUBLIEE MUP U yIIpaBJsiiollee UM, Bricias nepkasa,
obanaromas GyHKUUSIMYI 1M aTpUOyTaMH, IIPeoCTaBIISIIOIMUI
el BJIaCTb HaJ| IPUPOAON U YEJIOBEYECKUMHU CYAbOAMU.

! Jeuneafrique. OdurmanbHblil caiT KypHana «Mosogast Appuka». DnekTpoHHslil pecypc. URL: www.
jeuneafrique.com. (mata obpamenus: 16.11.2024).

2 SGG.Congo/République du CongoSecrétariat Général du Gouvernement. OduunanbHbIi CaiT KypHasa
«Pecrry6inka Konro. ['eHepasibHBIN CEKpeTapuaT MpaBUTENIbCTBAY. DIeKTPOHHLIN pecypc. URL: www.sgg.
cg/fr/journal-officiel (mata oGpamenus: 16.11.2024).

3 Africanews. OdunnanbHbIil CalT HOBOCTHOTO KaHasa «HoBoctrt Appukn». DnekTpoHHblil pecypc. URL:
https: //fr.africanews.com. (zata obpamenus: 16.11.2024).

4 Republique.CD. /le Portail Officiel de la République Démocratique du Congo. OdunmasnpHsiit nHGOpMaL-
OHHBIN cailT «OpunnanbHeIi TopTan JleMokparudeckoil Pecrrybnmkyu Konro». DnektponHslii pecypce. URL:
https: //republique.cd (maTa o6pamenmus: 16.11.2024).

5 «Radiookapi». Odunmanphslii calT pagnocetn «Pagro Okanus. DiekrponHblit pecypc. URL: https: /www.
radiookapi.net (mata o6pamenmus: 16.11.2024).
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Crnepnyomuii Tan HACTOsEeN paboThl BRIIIOJIHEH HA OCHO-
B€ AMCKYPCHUBHOTO aHaJN3a, HallpaBJIE€HHOIO Ha OlpefesieHre
CEeMaHTHUKO-TIParMaTuIeCcKrux 0COOEHHOCTE! (PyHKLIXOHNPOBAHMS
oubsensma «Dieu» B pamkax meguaauckypca JPK. Juckypcus-
HBIY aHAJIU3 [T03BOJIWJI BBIIEINTb TPU (PyHIAMEHTAIbHbIE 1IEH-
HOCTHU: Bepa, Hazexna, 1060Bb. OCHOBaHMEM [JIs1 BbIJIEJICHUS
KOHTEKCTa yroTpebsieHus: 61bien3ma Kak pernpe3eHTUpyoIe-
ro Ty WY VHYIO LIEHHOCTh CTaJIi TOYHAsl HOMUHAIMS JIEKCEMBI
(«Bepa», «HamEKIA», «JII0O0BbY), & TAKKE HAJIMUYME UMIUIULATHBIX
MapKepOB, BLIPA)KEHHBIX IPAMMATUYECKU, U JOTIOJHUTEIbHbIE
JIeKCcrYecKue eIVHUIb], pean3yiole CEMaHTUUECKYIO U CTH~
JIMCTHYECKyIo QYHKIIMU: «Bepa» — HACTOsIIIee BpeMsl, 0OpaleHue;
«Hagexzaa» — Oynyiee BpeMs, IOBEJIUTeIbHOE HAKJIOHEHUE;
«JII060BB» — HACTOSIIIEe BPEMSI, SIKCIIPECCHUBHAS JIEKCHKA C OLe~
HOYHBIM M SMOIIMOHAJIbHBIM KOMITOHEHTAMU.

KoHTekcTyasnpHbIN aHAIN3 [TOCIY>KUJI METOZIOM OIpefiesieHus
3HAYEeHUU JekceMbl «Dieu» B cocTaBe KOHTEKCTA, BhIIEJIEHHOTO
U3 TeKCTa 1 OObeAUHEHHOTO S13bIKOBO eAUHULIE, KOTOPast B KOH-
TEKCTE peajn3yeT U aKTUBU3UPYEeT CBOU 3HAUEHUSI.

JIMHTBOAKCHOJIOTUYECKUM aHAJIM3 TO3BOJINII BhIIEJIUTh HA OC-
HOBAaHUU JIMHI'BUCTUYECKUX MapKepPOB 3HAYMMble IEHHOCTHbIE
KOMITOHEHTBHI 13 S13bIKOBBIX CTPYKTYP, HOMUHHUPYIOIMX O1OIen3m
«Dieu» B Meguanuckypce JJPK.

PesysbTaTsl

Mb1 obpaTunuck K TpeM GyHIaMEHTaJIbHBIM IIPUHLIMIIAM
XPUCTUAHCTBA, BbIPAKEHHBIM JIEKCEMaMU Bepa, HaiexKaa, JIlo-
60Bb. DT 10O6pOIETENN — CUJIbHBIE PEJINTHO3HbIe KOHL eI,
KOTOpble (OPMUPYIOT AYXOBHBIN MyTh YyesoBeKa. CorjacHo
616JIENICKUM YYE€HUSIM, BTU TPU LLEHHOCTU B3aUMOCBSI3aHbI
1 HEOOXOIMMBI MIJIs TIOJIHOLEHHOM SKMU3HU YeJI0BEKa Ha 3eMJie
U B rjazax bora.

B HacTogIeM UCCIeI0BAHUM, TTOCBSIIIEHHOM JIMHIBOAKCHO-
JIOTUYECKUM acIleKTaM perpe3eHTanuu 6ubnensma «Dieu», Hac
nHTepecyeT 6oJiee TONPOOHBIN aHAIN3 OPUEHTUPOB JAHHBIX
LIEHHOCTHBIX YCTAaHOBOK KOHI'0JIE3CKOro obmectna. C 3ToH 1e-
J1bI0 TpY 6a30Bble PEJIMTMO3HbIE LIEHHOCTH OYIOyT YTOYHSTHCS
C IO3ULMY UX 0OBEKTUBALIMK: BEPO BO UTO, HaZIeXKI0 Ha 4TO,
J1I000BBIO K YEMY.
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JedrnHNLIMOHHBINM aHAIN3 CTIOBAPHOM erHUIIbI «Dieu» 1103Bo-
JINJI OTIpEesIUTh €€ CEeMaHTUYecKoe 3HaueHne: 1) B pesinrun: Bep-
XOBHOE BCEMOTYIIee CyLeCTBO, YIIPaBJsIoliee MUPOM WU (TIpU
MHOTO00X1Y) OAHO 13 TAKUX CYLIECTB; TBOpeL, Heba 1 3eMJIH, BCe-
o Cyllero (BCeBeAYIMI BLICIINI pa3yM, YIIPABISIOIMMUI MUPOM,
BceoOIIee MIPOBOE Hayaslo) MMEeT MHOXKECTBO MeH; 2) B TI0JIN -
TENCTUIECKUX PEJIUTUSIX ObITh OJlaPEHHBIM CBEPXbECTECTBEHHOMN
CWJION HaJl MY)XKUYMHaMH (B €JUHCTBEHHOM MJIM MHOKECTBEHHOM
qucse, boru pumisH); 3) B MOHOTEMCTUIECKUX PEJIUTUSIX (C 3a-
IJIaBHOM OYKBbI). Beiciuast cuia, 6bITh TPAHCLEHAEHTHBIM U JINY-
HBIM, CO3[aTeJIb BCEJIEHHON. Bor 6eCKOHeY€eH, BeYeH, BCECUTIEH,
BEPEH 1 MUJIOCepeH; 4) rpeicTaBieHre 60>KecTBa —~ KAMEHHBIX
60roB; 5) 4yesoBeK, KOTOPOro IIOYUTAIOT, UCIIBITHIBAIOT CTPACT-
HYIO MIPUBSI3aHHOCTh MJIM KOTOPOTO CYUTAIOT BBICIIMM (HAIP.:
«DTOT CIIOPTCMEH — UX 60T»); 6) Belb WK Ujiesl, KOTOPYIO CTaBsSIT
Ha CaMblil BBICOKUI1 YPOBEHD B M€PAPXUNU LIEHHOCTE; 7) IPUHLMUIL
00BSICHEHMSI CYLIeCTBOBAHUS MUPA, 33[yMaHHOTO KaK JIMYHOE
CYIIECTBO, B COOTBETCTBUU C KOHKPETHBIMU YOEXKIEHUSIMU, pe-
JIUTUSIMU. BBITb BEYHBIM, YHUKAJIBHBIM CO34ATEJIEM U CYIbEN.

B pamkax maHHOI CTaTbU HAC MHTEpecyeT 6ubnensm «Dieu»
B PEJIMTMO3HOM 3HAa4Y€HUU, KOTa MOHITHE «Bor» OTOXAEeCTBIIsI-
€TCSl C JIMYHOCTBIO, HAJEJIEHHOU CBEPXbECTECTBEHHOU CUJIOMN,
KOTOPOU MOKJIOHSIIOTCSI, KOTOPYIO [IOYUTAIOT; CUJIA, YIIPABJISIONIAS
MUPOM U SIBJISIIOIASICS BCEOOIIMM MUPOBBIM HAYaJIOM.

Jlexcuyeckas eguHuua «Dieu» xapakTepusyeTcs: TpaHCLEH-
IEHTHOCTbIO, BHEBPEMEHHOCTbIO, BHEIIPOCTPAHCTBEHHOCTDIO,
CBSITOCTBIO, CIIPABEIJIMBOCTbIO, VHUKAJIBHOCTLIO, 4 B XPUCTUAH-
CKOM PeJINTUY JIMYHOCTBIO 1 OTHOIIEHNEM K 4esIOoBeKy. bubiensm,
BBIPKEHHBIH JIeKceMOU «Dieus, MoKeT ObITh OIIpefiesieH, IIPEsKIe
BCEro, KaK BbICIIas TepCOHUUIMPOBAHHAS CUJIA.

O6pa3 bora npoTHMBONOCTABIISETCS YEJIOBEKY KaK 6eCcCMepT-
HBII (BEUHBIN) — CMEPTHOMY (KOHEYHOMY). bor nmeer BiacThb
HaJ, JIIOJIbMU 1 HaJ, KAKON-J1M00 06J1aCThIO ObITHS (KaK IIPaBUJIO,
CBSI3aHHOM C 4€JIOBEYECKUMU MHTEepecaMu). BiiacTb Hag, II0IbMU
1 OIHOBPEMEHHO BJIACTh HaJ, 06J1aCThIO ObITUS OTIMYaeT bora
OT HU3UIMX CBEPXBECTECTBEHHBIX CyleCTB. COOTBETCTBEHHO,
' Dictionnaire academie Francais. CioBapb ®paHiry3cKoit akazieMun. DieKTpoHHbIii pecypc. URL: https://www.
dictionnaire-academie.fr/; Larousse. Jlapycc — TOJIKOBBI#T CJIOBaphb (pPaHILy3CKOTO S3bIKA. DIIEKTPOHHBII Pecypc.

URL: https: //www.larousse.fr/dictionnaires/; LeRobert. Jle Po6ep — TOJIKOBbIit C7IOBAPb (PPaHILy3CKOTO S3bIKA.
SnextponHslii pecype. URL: https: /dictionnaire.lerobert.com (nata o6pamenns: 16.11.2024).
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OH OIIATb IMPOTUBOIIOCTABJIEH YE€JIOBEKY KakK Cy'6'beKT BOSILeﬁ—
CTBUSA — O6'beKTy BOSﬂeﬁCTBHﬂl.

B MaTe€puaji€ Halllero ucCjaenq0oBanmsd HaxoquM MHOI'O4YUC-
JIEHHBbIE I[IPYMEDPLI, [IOATBEPIKAAIOIINE NJAHHbIE XaPDAaKTEPUCTUKN:
«Seul Dieu est le juste juge»® / Tonpko Bor nmpaBenHblil CyAbs
(3mecw u manee nepesog Haul — C. M-M.); «Leur espoir et leur foi
reposent sur Dieu seul»®. / VIx Hazexa v Bepa OCHOBaHbI TOJIBKO
Ha Bore; «Dieu donne la souveraineté a qui il veut, et enleve la
souveraineté a qui il veut. Dieu glorifie qui il veut, et humilie qui il
veut»* / bor Ha€T CYBEPEHUTET, KOMY XOY€T, U JIMIIAET CYBEPEHN -
TE€Ta TOro, KOro XO4erT. bor IIPOCJIABJIAET TOT'O, KOT'O XO4€T, U YHU -
KaeT, Koro xouet; «Notre Dieu est un Dieu de justice»®. / Ham
Bor - Bor cipaBenyinBocTy; «... c'est Dieu qui a mis ces richesses,
il sait le role que le Congo va jouer en Afrique et dans le monde.
Nous allons demander a Dieu qu'il intervienne®. / 9to Bor Haze-
JINJI HAaC 6OFaTCTBaMI/I, OH 3HA€T, KaKy10 POJib Konro 6y,ueT UrpaTb
B AQpuke u B mupe. Mbl nonpocum bora Bmemarscs; «Je prie et
invoque la miséricorde de Dieu pour que la paix revienne dans
I'Est de la RDC»”. / 51 momioch U B3bIBalO K Musiocepauio bora,
4yTOOBI MUP BepHyJics Ha Boctok [IPK.

Takum obpasom, B meguaauckypce IIPK 6ubnensm «Dieu»
(BOF) CJIY>KUT CPEOCTBOM aKTyain3aluu HauBBICHIEN ,HYXOBHOfI
LIEHHOCTHU «Bepa». bor npencrasisgercs Kak ['0CIOnH 1 Bcenep-
JKUTEJIb MUPA, KOTOPBIiA HE Oy1eT UTHOPUPOBATh 6€3HPABCTBEH-
HOCTb, ) KECTOKOCTb, HECIIPABENJINBOCTDL U KOTOprﬂ BOCCTAaHOBUT
MUP, NOPSZIOK, 6y1aronosyyre. KoMIoHeHTH! ‘TIepCOHU(PULMPO-
BaHHBIN, ‘MUJIOCEPIHBIN U ‘6€CCMEPTHBIN MTO3BOJISIOT OTHEJIUTh
! LeRobert. Jle Po6ep — TOJIKOBBI C10Baph (PpaHIly3CKOTO sI3bIKa. DIeKTPOHHEIN pecypc. URL: https: //dic-
tionnaire.lerobert.com. (1ata o6pamenwust: 16.11.2024).

2 Portesouvertes. OpunpanbHbIi HOBOCTHOH caiT JIPK. DnekTponHblii pecype. URL: https: //www.portesouvertes.
ch/news/afrique-la-croissance-de-leglise-et-de-la-persecution-vont-de-pair/ (gata o6pamenus: 16.11.2024).
3 Jeuneafrique. OdunpanbHbIit cailT KypHana «Mosogas Adpukas. DiekTpoHHbIil pecypc. URL: https: /www.
jeuneafrique.com/depeches/91672 /politique /nigeria-trois-jours-de-jeune-pour-implorer-le-pardon-de-
dieu/ (mata obpamenns: 16.11.2024).

4Jeuneafrique. OuianbHeIit cailT )xypHasa «Mosnogas Adpukas. DiekTpoHHbIi pecypc. URL: https: /www.
jeuneafrique.com/depeches /66982 /politique /que-dieu-brule-le-coeur-de-moubarak-lance-le-pere-dune-
victime/ (maTta obpamenust: 16.11.2024).

5 Jeuneafrique. OdurmanbHsIil caiiT kypHana «<Mosozast Abprika». DiektpoHHsiit pecype. URL: https: /www.
jeuneafrique.com/depeches/91672 /politique /nigeria-trois-jours-de-jeune-pour-implorer-le-pardon-de-
dieu/ (mata o6pamenns: 16.11.2024).

5 «Radiookapi». OpunuanbHbIil caiiT pagnoceTn «Paano Oxkanmm». DnekTpoHHbI pecypc. URL: https: /www.
radiookapi.net/2024,/02 /26 /actualite /societe /mbuji-mayi-2-journees-de-priere-et-de-jeune-pour-la-fin-
de-la-guerre-de (maTa o6pamenust: 16.11.2024).

7 Radiookapi». OpunmanbHbIi cailT pagnoceTn «Pagro Okanm». DnekTponHslil pecypce. URL: https: //www.

radiookapi.net/2024,/03/15/actualite /revue-de-presse/congo-nouveau-contrat-chinois-fatshi-scelle-un-
accord-de-7. (nara o6pamenns: 16.11.2024).
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€ro OT BBICIIEN CUJIbI, IPEICTABICHHON B Oy A13Me, U OT [IyXOB,
KOTOPBIM IIOKJIOHSIIOTCS B IPUMUTHUBHBIX OOIIECTBAX.

B xome Hallero ucciienoBaHus HaMi ObLJIO BbISIBIEHO 327 KOH-
TEKCTOB, 3a(PUKCUPOBABIINX [IEHHOCTHbIE JJOMUHAHTbI KOHT0JIE€3~
CKOro ob1ecTBa. Pe3ysibTaTsl KOJIMYECTBEHHOTO pacIipeiesleHNsI
KOHTEKCTOB I10 TPEM TPYIIIIaM, COOTBETCTBYIOLIMM YKa3aHHBIM
LIEHHOCTSIM, IIPeCTaBJIeHb] B TabJIuIIE.

Tab6nuna

KonmyecTBeHHbI! aHaIM3 EHHOCTHBIX YCTaHOBOK JJPK

Bepa - 162 konTekcra, 50 %

JI1060Bb — 108 KOHTEKCTOB,
33%

Hagexma — 57 KOHTEKCTOB,
17%

B Bora - 52

K Bory - 67

Ha Mup - 28

B MOPaJIbHbIE TPUHLIMIIBI —
34

K rpupoje - 26

Ha siyqiee - 14

B criaceHue - 38

K 4€JIOBEKY, JIOJIM — 12

Ha IToOMoIIb — 9

B CIIPaBEJJIMBOCTD — 16

K Bpary (IpecTymHuKy) - 3

Ha HOBBIE BO3MOJXXHOCTH,

TEXHOJIOTUM — 6

5 | Bo6po-12

PaccMOTpUM HECKOJIBKO IIPUMEPOB U3 KaKHo rpyrel. Camas
MHOTOYHCJIEHHAsI TI0 KOJIMYECTBY KOHTEKCTOB — IPYIIIA «Bepay,
B KOTOPO¥ Bepa B bora mpeBoCXoauT OCTajlbHble LIEHHOCTU. Ha-
IprMep, B HIDKECIIEAYIOleM KOHTEKCTe BbIpakaeTcsi Bepa B bora
IyTeM IIPSIMOYI HOMUHALMM TJ1aroJia «Croire» (BEpUTh) 1 61bIen3-
Mma «Dieu»: «J'ose croire quapres ce combat, apres cette victoire
du samedi, ¢a va beaucoup m'ouvrir des grandes portes pour
l'international. Je crois en Dieu et je crois en moi-méme, et je crois
aussi a ma team. Je crois que nous allons faire mieux»'. / [To6enus
B CyO0OTY, 51 OCMEJINJICS TIOBEPUTB, YTO 5 OTKPOIO OOJIBIIME IBEPU
B MEXXIyHApOIHbIN c11opT. 51 Bepto B bora u Bepo B ceb4, a Takxke
BEPIO B CBOIO KOMaHy. 5 BE€pIO, UTO Mbl CTAaHEM JIyYlIe.

[Ipsimas peyb KOHI0JIE3CKOro GoKcepa 3a cueT aHadopbl
«je crois» MpuoOGpPeTAET SIPKOCTDb, 30CTPsIeT BHUMAHUE CIIyIIa-
TeJIs1 Ha BaXKHBIX Te3ucax: «La Victoire est certaine. Avec Dieu
nous vaincrons»2. / Ilobena — aTo Touno. C borom Mbl mo6ennm.

!Jeuneafrique. OdunnanbHeIi cailT HOBOCTHOTO KaHasna «HoBocTi Agpukn». DiekTpoHHbIin pecype. URL:
https: //www.radiookapi.net,/2024/09,/28 /actualite /sport /boxe-le-congolais-patrick-mukala-affronte-
ce-soir-lamericain-ronald-ellis. (7ata o6pamenmus: 16.11.2024).
2 Jeuneafrique. OduranbHbIil caiiT HOBOCTHOTO KaHana «HoBocTi Apprkn». DiekTpoHHbIil pecypc. URL:
https: //www.radiookapi.net,/2024,/09,/28 /actualite /sport /boxe-le-congolais-patrick-mukala-affronte-
ce-soir-lamericain-ronald-ellis. (7ata o6pamenmus: 16.11.2024).
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Hecmorps Ha TO uTO pa3BUTHE XpUCTUAHCTBA B FOKHOMI Ad-
PUKE NPOJOJIKAETCS LOCTATOYHO IJIMTEJIbHBINA nepuog, (¢ XVI
10 cepenuHbl XX B), B HACTOSIIIEE BPEMS BCE €llie TIPOJI0DKAIOTCS
MIHCCHOHEPCTBO C LIeJIbIO MTO/ITIeP>KaHsl PEJIUTMO3HOI0 eIMHCTBA
1 o6paleHrsI MECTHOTO HAaCeJIeH!sI B XPUCTHUAHCTBO.

«Et désormais, les Beembe vont pouvoir comprendre pleinement
la Bible et connaitre la volonté de Dieu pour leur vie. La foi au
Congo En République du Congo, le christianisme est la religion
prédominante, avec environ 75% de la population se définissant
comme chrétiens»'. / 1 Tenieps B BuM6e CMOTYT MOJTHOCTBIO TIOHSITh
Bubnuio u y3Hate Boso bora B cBoeil xusHu. Bepa B Pecry6iike
Konro - xpucTuaHncTBo, npeobafaionas peyimrus, ¢ HaceJeHueM
NPUOIU3UTEIILHO 75 %, ONPEAEIISIOTCS KaK XPUCTAAHE.

Ba’kHO OTMETUTh, YTO B CBI3U CO CJIOXKHOUM MOJUTUUYECKON
Y PEJIMTMO3HOI CUTyalell B CTPaHe, HOBOCTHBIE CTATbU OIH-
CBIBAIOT MEXPEJIMTMO3Hble KOH(IMKTEL. B MaTepuasne Hamero
MICCTIEIOBAaHUS MBI HAXOJMM TMO/ITBEP>KIEHNE TAaHHOW CUTyaluu:
«La situation en RDC reste extrémement violente et instable
pour les croyants. Les témoignages sont déchirants et 'Eglise
souffre - le peuple de Dieu est résistant, mais la violence peut
étre écrasante»® / Cutyauus B [IPK octaeTcst KpaiiHe >KeCTOKOM
1 HeCcTabuJIbHOU 17151 Bepyomux. CBUAETEbCTBA Ayllepa3niupa-
romue u LlepkoBb cTpagaeT — Hapo boskull CTOMKUN, HO HACUIIME
MOJKET GbITh [TOIABJISIOINM.

JlaHHbBIE TPUMEpPB! MOATBEPKIAIOT 3HAYNMOCTD [J€HHOCTHU
«Bepa». Cuia Bepbl CHJIbHA U XPUCTHAHE, TPOKUBAIOIIME HA TP~
putopuu [IPK, BozsiaraioT 60Jipinye HaJeskHbl HA BOCCTAHOBJIEHWE
MUPpa, TIOPSJIKA B CTPaHe.

«Ainsi, soyons des hommes et des femmes que Dieu agrée pour
que par nous, la paix puisse régner sur toute '¢tendue de notre
pays. Je prie que le Saint-Esprit éclaire I'entendement des uns et
des autres»®. / Tak maBaiiTe ObITb JIIOJbMU, IOCTYIIKU KOTOPBIX
Bor ono6psier, 4ToObl MUP MOT LIAPUTb Ha BCEH Hallell 3emIe.
51 Mmomiock, 4To6bI CBATOM [yX MPOCBETUII IOHUMaHue OpPyT IpyTa.

! La croix. O¢unmanpHbIil HOBoCTHOM cainT IPK. Dnexrponnsiii pecype. URL: https: //www.la-croix.com/
religion /rd-congo-comment-l-etat-cherche-a-reguler-lessor-des-eglises-evangeliques-20240724. (zaTa
obpamenust: 16.11.2024).

2 Portesouvertes. OdunuanbHbIi HOBOCTHO# caT JJPK. Dnextponnsiii pecypc. URL: https://www.
portesouvertes.ch/index/rdc/.(naTta obpamenust: 16.11.2024).

3 Radiookapi. OdunmanpHbIii cail'T pagrocety «Pagro Oxanu». DyekTpoHHEI pecypc. URL: https: //www.
radiookapi.net/2024 /12 /26 /actualite /politique /lecc-sengage-lutter-contre-les-maux-devastateurs-qui-
gangrenent-la (maTa obpamenwust: 16.11.2024).
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B IaHHOM KOHTEKCTE LIEHHOCTH «HaJeXX[la Ha MUP» U «JII000Bb
K JIIOJSIM» PEIpe3eHTUPYIOTCS IPaMMaTUIeCKH, [IpY ITIOMOIIN
MOBEJIMTEIbHOTO HAKJIOHEHNUS SOYONs U Jiekcudecku Dieu, Je prie,
le Saint-Esprit. B3biBast K HAUBBICLIEMY PEJIUTMO3HOMY 00Pazy —
Bory, KOMMyHMKAHT BbIpaXkaeT HaJlexKly Ha BBICOKOHPABCTBEHHOE
[OBeJeHUe JII0Jell, Ha IPUMUPEeHue 1 IIOHUMaHue JPYyT Apyra.

Kpome 3T0r0, 17151 KOHr0J1€3CKOr0 OOLIECTBA BeCbMa 3HaUYMMa
LIEHHOCTb Bepbl B MOPaJIbHbIE IPUHIUIIBL, U B peYax MOJIUTHIECKUX
IesiTesiell HaXouM oOpaleHus K JaHHOU [IeHHOCTHOW YCTaHOBKE
NIOCPEACTBOM TPSIMON HOMUHALMM TJ1aroja promettre (o6emarsb
nepe borom): «Je vous promets, aujourd'hui devant Dieu, qui est au
ciel, que je ne terminerai jamais mon mandat sans que les travaux
de construction de la Kalamba-Mbuji soient achevés », a affirmé
Félix Tshisekedi».. / «5I obemaio Bam ceronHs iepen, borom, KOTo-
PbIi1 Ha Hebe, YTO 51 HUKOTJa He 3aKOHYY CBOM CPOK 6€3 3aBeplie-
HUS CTPOUTEJIbHBIX paboT B Kanamb6a-MoOymku», — ckazan Penmkc
lncexkenu. B nanHoM citydae Bor 0671a5aeT BbICIIEld BIACThIO HaT,
YEJI0BEKOM M PYKOBO/ICTBYIOLIMM OPTaHOM.

Knarsa B BepHocTU bory u rocygapCTBy MMEET BayKHOE 3HaA-
yeHue, obpalieHne K HauBbICIIeH PEJIMTHO3HON LIEHHOCTU BbI3bI-
BaeT JoBepue y peuunueHTos: «Je jure devant Dieu et la nation,
fidélité et obéissance a la constitution et aux lois de la République
démocratique du Congo de remplir fidéelement ma charge?. /
Knsnyce nepen Borom u Hanued, B BEpPHOCTU U NMOJYNHEHUN
3aKOHaM 1 KOHCTUTYyUM Jlemokparudeckoit Pecry6smku KoHro,
YTOOBI C YECTHIO HECTU CBoe Opemsl. [Ipsmas HomuHauus Je jure
devant Dieu / kyisiHycb nepef; borom akTyannsupyeT LLeHHOCTHYIO
YCTaHOBKY «B€pa B MOpaJIbHbIE IIPUHIIUIIBIY.

Crpax nepep, borom akryanuaupyeT LEeHHOCTb BEPEHI B CIIpa-
BEJIMBOCTb, YTO BhIPak€eHO aHadopoil je crains / s1 6010Ch:
«Je crains Dieu et je crains aussi les lois de la République»?. /
51 6o1och bora 1 6010Ch 3aKOHOB Pecmy61Ku.

! La croix. O¢unmanpHbIil HOBoCTHOM cailT JIPK. Dnexrponnsiii pecype. URL: https: //www.la-croix.com/
religion/rd-congo-comment-l-etat-cherche-a-reguler-lessor-des-eglises-evangeliques-20240724 (maTa
obpamenust: 16.11.2024).

2 Radiookapi. OpunmanbHeiil caiiT pagnoceTn «Pagno Okanm». DnekTpoHHbIH pecype. URL: https: //www.
radiookapi.net/2024,/04,/06 /actualite/societe /kindu-prestation-de-serment-de-39-de-42-inspecteurs-
et-controleurs-de (mata o6pamenus: 16.11.2024).

3 Radiookapi. The official website of the radio network "Radio Okapi." DnexTponnsiit pecypc. URL:
https://www.radiookapi.net/2024,/06 /19 /actualite /societe /controverse-autour-de-la-presence-
de-30-mineurs-parmi-delinquants. (gata o6pamenns: 16.11.2024).
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[IpaButenbctBo JPK npusbiBaeT CiayKuTesied LEPKBU K BbI-
MIOJIHEHUIO CBOUX OOSI3aHHOCTEH U BBIITOJTHEHUIO MOPaJIbHOTO
ZoJira, HallOMUHAS, YTO HAPOJ, HAaXOUTCS MoJ, 3amuToi bora
(peuple de Dieu / napog Boskuit): «<En votre qualité de pasteurs
soucieux du peuple de Dieu, engagez-vous dans la promotion
de la justice sociale et la lutte contre les antivaleurs», ont-ils
déclaré»!. / «B cBOeM KauecTBe I1aCTOPOB, 3a00TAIUXCS O Ha-
pozne boxxbeM, IPMHUMANTE yYACTHE B COIEMCTBIY COLMAILHON
CIIPaBeJINBOCTU U 6OPbOE C IPOTMBHUKAMUY, — 3asBUJIM OHMU.

Jlanee pacCMOTPUM HECKOJIBKO NMPUMEPOB, PeaTn3yio-
IIUX [EHHOCTD «JII000BbY». MIHTEepec nmpecTaBiisieT BhIpaxe-
Hue JII00BU K nipupoge: «La population veut la paix. Et la paix
permettra a ce que nous puissions reprendre le travail dans ce
paradis que Dieu nous donné»?. / «Hapon xoueT mupa. 11 mup
IIO3BOJIMT HaM BEPHYTHCS K paboTe B pato, KOTOPBIN HAM J1ajl
Bor. O6pa3Hoe cpaBHEHME MeCTa JXUTEJIbCTBA C PA€M, UJLJIIO-
CTpUpyeT J1000Bb K Bory».

«Congolais puisse trouver son compte de bonheur dans cette
terre donnée par Dieu et léguée par nos ancétres», a expliqué
I'abbé Mpundu»®. / «KoHroses1p! MOTyT HAalTU CBOY CYET CYACThSI
B IaHHOM bOrom 1 3aBeaHHOM HAIIVMMU [IPEIKAMU 3EMJIE», — 10~
sicHUII a66aT MriyHzy. [IpsiMast CBSI3b HOMUHAIMY «3€MJIs, TaHHAS
Borom» ¢ 06pa3om Cc4acThbsi TOBOPUT O JIIOOBU K IIPUPOJE.

Kpome aTor0, eHHOCTD «J1I060Bb K Bory» peanusyercs yepes
BbIPKEHMSI 6J1ar0/IapHOCTH, TIPU3HATEIBHOCTY 32 IPUOOPETEHHbIE
BO3MOJKHOCTH WJIM CpeficTBa. Tak, B MaTepHasle Hallero UCCIIei0-
BaHUS BbIJIeJIEHbI YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS, BhIpasKaloIiye
paznocTs wiu 61arofapHocTh: Dieu merci; grace a Dieu; je remercie
le bon Dieu; a la merci de Dieu; Avec Dieu; Merveille de Dieu; Dieu
est Grand; Par la grace de Dieu; Dieu a fait grace (Cnasa Bory;
6naronaps bory; biaromapio Bora; Bo Biactu Bora; ¢ Borom; 4yno
Boskee; bor Besuk; o musnocty boxbeit; Bor 6yarociosui).

! Africanews. OdunpnanbHblil CalT HOBOCTHOTO KaHanma «HoBocTi Adpuki». DiekTpoHHsIi pecype. URL:
https: //www.jeuneafrique.com/1633966 /politique /rdc-felix-tshisekedi-va-t-il-trouver-fridolin-ambongo-
sur-son-chemin/ (mata o6pamenwust: 16.11.2024).

2 Radiookapi. OpunmanbHeiil caiT pagnocetn «Pagno Okanm». DnekTpoHHbIH pecype. URL: https: //www.
radiookapi.net/2024,/07/23 /emissions/linvite-du-jour/arsene-mwaka-la-treve-humanitaire-doit-aboutir-
au-retrait-du (gaTa o6pamenus: 16.11.2024).

3 Radiookapi. OdunmanpHbIii cailT pagrocety «Pagro Oxanu». DyeKTpoHHEIN pecypc. URL: https: //www.
radiookapi.net/2024,/02/17/actualite /securite/32-ans-apres-la-marche-des-chretiens-labbe-mpundu-
appelle-les (maTa o6pamenust: 16.11.2024).
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«Nous vivons seulement a la merci de Dieu»'. / Mbl XuBem
TOJBKO 6sarogaps bory; «Cest une joie immense vraiment. Je
rends grace a Dieu parce que 'année passée javais échoué, mais
cette année, jai obtenu 71 %», s'est-il réjoui»?. / DT0 neucTBu-
TEeJbHO OTPOMHAs pafocTs. 51 6yarogapeH bBory, moToMy 4To
B [TPOIILJIOM T'OZy 5 IOTEPIIes Heyayy, HO B 9TOM IOy s IIOJTyYHII
71%, - obpagoBaics oH; «Je suis tres content! Je remercie d'abord
le Dieu tout puissant de m'avoir donné cette force. Et ca montre
encore ma détermination de représenter valablement mon pays,
la RDC. Malgré des difficultés, je suis la et je ne suis pas venu pour
rien»3. / 5l ouens pap! [Ipexze Bcero, 51 61arogapio BCEMOTYILEro
Bora 3a To, 4TO OH [1a71 MHe cuJy. 1 3TO IEMOHCTPUPYET MOIO pe-
MIXMOCTb TOCTOMHO IIPEACTAaBJISATh MOIO cTpany, JIPK. Hecmotps
Ha TPYAHOCTH, 51 371eCh U MPUILIET He 3PS5l

BrIpaskeHre PajioCTH U TOJIOKUTEbHBIX DMOIMI SKCILIUIY-
pyeTcs yepes JIeKCUIeCKUI MIOBTOpP «cjaBa bory», 4To sBisercs
Ba)XHBIM MapKepOM 3HAUYMMOU 1IEHHOCTU «JII000BbY», 8 UMEHHO
«J11060Bb K bory».

HanMeHblee KOJIMYECTBO U3 BbIIEJIEHHbIX HAMU KOHTEKCTOB
OTHOCHUTCS K LIEHHOCTHU «JTI060Bb K Bpary (IpecTynHuKy)». Ha-
npumep: «On ne s’y attendait pas, cest une grande surprise. La
joie inonde nos ceceurs. Nous sommes bénies avec des sacs du
riz, des cartons de savon et autres choses. Que Dieu bénisse
ces femmes de Nyota!»%. / Mb1 3TOT0 HEe 0>XXUaNN, 9TO O6OIBLIAS
HEOKUIAHHOCTh. PaocTh HanosHsAeT Hamy cepaua. Hac 61aro-
CJIOBUJIM STUMU MEIIKaMH PUCa, KOPOOKAMU C MBIIIOM U TIPOYUM.
Ila 61arocsioBUT bor 3Tux >keHIiyH 13 HboTh!!

B maHHOM ciy4ae MpOsIBIISETCS KeCT JOOPOI BOJIM U MUJIO-
cep/us 1o OTHOLIEHHUIO K 3aKJII0YEHHBIM, OTOBIBABIIMM HaKa3aHUe
B KOHT0J1€3CKOY TIopbMe. JKeHmmyHb! n3 HpoThI cobpanu cpenctsa
JINYHOU TUTHEHBI ¥ IPOAYKTSI /1715 IPECTYITHUKOB, HO B 9TOM OHU

! Radiookapi. OdunnaneHeiil caiiT pagrocety «Paguo Oxkanu». DnekTpoHHbI pecype. URL: https: //www.
radiookapi.net/2024,/09/04/actualite/sante/maniema-le-centre-de-sante-de-kagelya-depourvu-de-
medicaments-et (gata o6pamenns: 16.11.2024).

2 Radiookapi. Opunmanbheiil caiT pagnoceTn «Pagno Okanm». DnekTpoHHbIH pecype. URL: https: //www.
radiookapi.net/2024,/07/26 /actualite /education/liesse-kinshasa-apres-publication-des-resultats-de-
lexamen-detat (gata o6pamenus: 16.11.2024).

3 Radiookapi. OdunmanpHbIii cail'T pagrocety «Pagro Oxanu». DyekTpoHHEIN pecypc. URL: https: //www.
radiookapi.net/2024,/06/21/actualite /sport/jujitsu-le-congolais-christophe-mputu-gagne-une-medaille-
dor-au-grand (zaTa obpamenwust: 16.11.2024).

4 Radiookapi. O¢unmanpHbIil cailT pagrocety «Pagno Oxkanm». DyeKTpoHHEIN pecypc. URL: https: //www.
radiookapi.net/2024 /12 /24 /actualite /justice /les-femmes-detenues-de-kangbayi-sensibilisees-sur-leurs-
droits-et. (maTa obpamenust: 16.11.2024).
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BUZAT HAUBBICIIEE TIPOsIBIIEHNE JII0OBY K OivkHeMy. [ToBTOp r71a-
rosia bénir / 6;1aroCI0BUTh CHavYasa B IACCUBHOM 3aJI0T€, a 3aTEM
B IIOBEJIMTEJIbHON (opMe ¢ Jlekcnueckon equnuteil Dieu / Bor
aKTyaIN3MpyeT LEHHOCTh «JTI000Bb».

O6cy>KaeHue U BbIBOAbI

JINHrBOAKCHOJIOTUYECKUI aHAJIN3 TIOMYJISIPHBIX [I€PUOIU-
yeckux uspanuii «Jeuneafrique» («Mononast Appuxka»), «SGG.
Congo» («Pecry6snka Konro. I'eHepanbHbIil ceKpeTapuaT mpa-
BUTEJIbCTBA»), Pa3MEIEHHBIX Ha 3JIEKTPOHHBIX PECYPCaX, & TaK-
K€ TEKCTOB 13 O(PULMAIBbHBIX HOBOCTHBIX KaHAJIOB Pecny61mku
KoHnro u 1pyrux MmacCMeIMiHbIX MICTOYHMKOB 3a MOCJIEAHUE 5 JIET
II03BOJINJI BBISIBUTb OCHOBHbBIE LYXOBHBIE LIEHHOCTH, 3HAYMMBIE
s sxuteneit [JPK, - 9To Bepa, Ha#exna, 11060Bb. DTU IIOHITUS
MOTYT OBbITb BbIP&’KE€HbI PA3JIMUHBIMU JIMHTBUCTUYECKUMU CPel-
CTBaMu: 61GIeM3MaMU B IIPSIMOM HOMUHALIAY, YCTOMYMBBIMU CJI0-
BOCOYETAHNSIMU, CMHTAKCUYECKUMU II0BTOPAMH, JIEKCUYECKUMU
IIOBTOPAMH, IJ1arojlaMu B TOBEJIUTENILHON popMme.

BrisiBJIEHHbBIE IJEHHOCTHBIE YCTAHOBKU OIPEENSIOT CIIEeL]-
UQpUKy OYXOBHOU KyJbTYyphl JJeMoKkpaTuueckoil Pecny6in-
k1 Konro. Ha HuX onMparoTcsi COUMOKYIbTYPHbIE OTHOMIEHNS,
HOPMBI [TIOBEJI€HNS U UJeasibl OOLECTBA B LI€JIOM U OTHEJIbHOTO
VHIWBUA. OTU LEHHOCTHbIE KATETOPUU TPAHCIMPYIOTCS B Me-
IVaNUCKypce, KOTOPBI CTAaHOBUTCS MOJIEM NEUCTBUS U cdhe-
poyi BnIusiHUA. JJUCKyPCUBHBIN NMOAX0[ (POKyCUPYyeT BHHUMaA-
HIUE Ha COJEep>KaTebHO-CMbICIOBBIX aCIIEeKTaX S3blKa U Ha €ro
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKOM CTPYKTYPeE.

MccnepoBannue 1€eHHOCTHBIX OPUEHTUPOB, PENIPE3EHTU -
POBaHHBIX B SI3bIKE€, CIIOCOOCTBYET PAaCUIMPEHUIO HAIIMX 3Ha-
HuM o0 KyabType JPK 1 mnHaMuKe A3bIKOBOM CUCTEMBI, a aK-
CHOJIOTUYECKUN ITOAXO], IIOMOTaEeT JIy4lle ITOHATh IPOLIECCHI
B3aMOJENCTBYSI MEXIY SI3bIKOM U KyJIbTypPOH. LIeHHOCTHBIE
IOMUHAHTHI KyJIbTYpbl [IPK orpenesnsaioTcs CpeacTBaMu perpe-
3€HTALUM HAaLMOHAIbHO-CIIeIn(PUIeCcKUx 06pa3oB CO3HAHMUS,
a TaKKe SBJISIIOTCS OTPAKEHUEM KOHLENTYaJlbHOM KapTUHBI
MUpa JaHHOTO O0IeCTBa.
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Linguo-axiological Aspect of the Representation
of Biblical Term “Dieu” at the French Language
Media Discourse of the Democratic Republic
of the Congo

This article is devoted to the linguistic and axiological analysis of biblical
term “Dieu” in order to identify value groups that are updated through
the lexis “Dieu” token in the media discourse of the Democratic Republic
of the Congo (DRC). The semantic value of the dictionary unit “Dieu” is deter-
mined sing the definition analysis. Contextual analysis has served as a meth-
od for determining the values of the “Dieu” token in a context selected from
the text and combined by a language unit that implements and activates its
values in the context. The study identified explicit and implicit means of ex-
pressing the basic religious values of the Congolese society, associated with
faith, hope, love, and gave a more detailed analysis of the landmarks of these
value attitudes in the DRC.

Key words: linguo-axiology, religion, biblical, values, discourse, French,
Democratic Republic of the Congo.
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